Acts 19:14



 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the third person plural imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “were”, which is used with the participle at the end of the verse to form a periphrastic construction.


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuing, past action.


The active voice indicates that the subject, the seven sons of a certain man named Sceva produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the genitive of relationship from the masculine singular indefinite pronoun TIS, meaning “of a certain one, someone.”  This is followed by the genitive of relationship from the masculine singular proper noun SKEVA, transliterated as “Sceva.”  The long A ending on the proper noun SKEVA is the Doric Greek genitive/ablative ending.
  Thus the translation “of Sceva.”  Then we have an appositional/explanatory genitive from the masculine singular adjective IOUDAIOS and the noun ARCHIEREUS, meaning “a Judean chief priest.”  This is followed by the nominative subject from the masculine plural cardinal adjective HEPTA, meaning “seven” and the noun HUIOS, meaning “sons.”

“Now seven sons of a certain Sceva, a Judean chief priest,”
 is the accusative direct object from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this” plus the nominative masculine plural present active participle from the verb POIEW, which means “to do: doing.”


The present tense is a descriptive/historical present, which describes what was continuing to happen at that time.


The active voice indicates that the subjects, the seven sons, were producing the action.


The participle is circumstantial and combines with the verb EIMI meaning “were” to form the periphrastic construction.
“were doing this.”
Acts 19:14 corrected translation
“Now seven sons of a certain Sceva, a Judean chief priest, were doing this.”
Explanation:
1.  “Now seven sons of a certain Sceva, a Judean chief priest, were doing this.”

a.  Luke continues by identifying by name exactly who the itinerant Jewish exorcists were.


b.  These men were seven sons of a Jewish high priest, which is an incredible statement since the Jewish writings by the Rabbis condemn the practice of Jewish itinerant exorcists.
  It was not considered a proper or legitimate activity in which Jewish religious leaders were to be involved.  This is one reason why the Jewish leadership condemned Jesus for His exorcisms.


c.  Obviously the Jewish high priest had no influence over his seven sons.  They had rejected his authority by becoming itinerant exorcists working in Ephesus rather than living in Jerusalem and officiating in the Temple as Levites should.  Besides, one of them would have been in line to be the next high priest.


d.  The fact there were seven of them has no symbolic significance.  The only importance attached to the number seven is the fact that one demon indwelt unbeliever had to power to physically beat up and overpowered all seven, verse 16.


e.  The fact that exorcism was a widespread activity at this time is confirmed by Mt 17:14–18 and the parallel passages Mk 9:17–27; Lk 9:37–42.

2.  “The chief problem in the narrative is that there is no record of a Jewish ‘high’ priest named Sceva.  Various solutions have been proposed.



a.  E. Haenchen suggested that the text may be unhistorical.



b.  Others have viewed ‘Sceva’ as the Latin name (Scaeva) — since Jews often carried both Hebrew and Latin names — of a high priest known in other sources only by his Hebrew name.



c.  Others have derived the name from Heb SHEBA, but this also fails to solve the historical problem of the priesthood.



d.  Some have suggested that Sceva was a Jew but “high priest” refers to a pagan office or to the imperial cult.



e.  Another solution suggests that Acts 19 is reporting an inaccurate popular tradition.  “In the ancient world Jews were often thought to possess magical powers.  According to this view Luke simply reported Sceva’s self-ascription (see F. F. Bruce, Acts of the Apostles 1981, p. 358); the seven men had assumed the title of “sons of the high priest” to impress and delude the public.”



f.  According to the list of high priests provided by the Jewish historian Josephus in the first century A.D. there was no one named Sceva prior to 70 A.D., when the Levitical priesthood ended.



g.  Witherington suggests that Luke is using the term   in a non technical sense, meaning “a chief priest,” because there is no article with the noun.  “The real point, however, in mentioning Sceva’s priestly status or suggesting that he comes from a priestly family is probably that it was priests who were most especially believed to know the divine names, names used in exorcism, hence the sons are pursuing an activity that reflects a knowledge that was part of their family heritage.”
  This would make Sceva a member of the Sanhedrin, but not the actual high priest of Israel.  This is certainly a viable solution to the problem.
3.  What is the significance of this statement?


a.  Jesus’ name should not be used as a magic formula or by an unbeliever in connection with the practice of magical incantations.


b.  Satan will use anyone he can to distort and twist the truth, to create a lie, to discredit the gospel, and to disgrace a believer in the Lord Jesus Christ.  These men were unwittingly being used by Satan as unbelievers.  There is no excuse for a believer being used unwittingly by Satan.


c.  Our family background is no guarantee of our own success.  “To his own Master he stands or falls,” Rom 14:4.  As long as the Lord Jesus Christ is not our Master we will fall, just as these seven sons of a high priestly family were about to do.
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